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XV ANIVERSARIO DE LA FUNDACIÓN DE LA SECCIÓN ESPAÑOLA 
DE LA FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS DE LA UNIVERSIDAD 
DE OSTRAVA 

Jornada de conferencias de Ostrava, organizada por la Asociación de Profesores de 
Español, Universidad de Ostrava, 26/4/2008 

En el año 2008 se realizaron dos acciones importantes: la Jornada de conferencias de 
Ostrava, organizada por la Asociación de Profesores de Español en colaboración con el Dpto. 
de Lenguas Románicas de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Ostrava, 
celebrada el 26 de abril de 2008, y el Día de la hispanística ostraviense, el 22 de octubre de 
2008. La Jornada de conferencias de Ostrava representa la primera de las actividades que 
dedicamos al XV Aniversario de la Sección Española en la Universidad de Ostrava. La 
Sección Española del Departamento de Lenguas Románicas de la Facultad de Filosofía y 
Letras de la Universidad de Ostrava se fundó en 1993, dos años después del nacimiento de la 
Universidad de Ostrava. Así empieza a desarrollarse la hispanística ostraviense. A los 
participantes de la Jornada les saludaron la Doc. PhDr. Eva  Mrhačová, CSc., Decana de la 
Facultad de Filosofía de la Universidad de Ostrava, y la Dra. Jitka Smičeková, CSc., 
Directora del Dpto. de Lenguas Románicas.  

Contamos con la asistencia del catedrático Dr. Max Figueroa Esteva, profesor de la 
Universidad Michoacana de San Nicolás de Hidalgo (Méjico), quien participó con su 
ponencia «La preposición A y el desdibujamiento progresivo de la distinción acusativo/dativo 
en español». Irena Fialová, profesora del Departamento, se centró en su ponencia en presentar 
la monografía editada en 2006 titulada «Neología en el español actual», escrita por el 
colectivo de autores del Departamento de Lenguas Románicas de la Universidad de Ostrava 
(Prof. PhDr. Lubomír Bartoš, CSc., Mgr. Ivo Buzek, Ph.D., Mgr. Irena Fialová). La segunda 
parte de su ponencia tuvo como objetivo principal un breve recorrido por los libros de texto 
de E.L.E. utilizados en las escuelas secundarias checas (Nuevo Ven, Sueña, etc.) enfocando el 
análisis desde el punto de vista de los neologismos utilizados en ellos y su posible utilización 
y aprovechamiento en clase. Kornélia Machová, profesora del mismo Departamento, expuso 
en su conferencia («El español con fines específicos: español de negocios, español para 
turismo, correspondencia comercial. ¿Qué cultura enseñar en el aula de E.L.E. en nuestro 
país?»), sus experiencias y unas propuestas para la adaptación de materiales para la clase de 
“Español de los Negocios“. Presentando material didáctico, unos ejemplos y ejercicios 
prácticos expuso sucintamente a los presentes su forma de trabajo en la enseñanza en el 
programa de estudio de Diplomatura: Español en la esfera de negocios. Los sinteresados en  
literatura pudieron disfrutar de la ponencia de MPhil. José Luis Bellón Aguilera, Ph.D, 
profesor del Dpto. de Lenguas Románicas. Su intervención, «Literatura española 
contemporánea: perspectivas y caminos. Caminos de la novela y de la poesía », se centró en 
torno a la gran producción literaria (novela y poesía) en el territorio español, exponiendo las 
principales corrientes literarias desde los cincuenta en novela y poesía, estableciendo 
paralelos entre la trayectoria de ambos “géneros”. Señaló la enorme diversidad de tendencias 
literarias, movimientos, grupos y demás ismos (declarados o no) que vienen a cristalizar todas 
(prácticamente todas) las técnicas de escritura desde la llamada “modernidad” (desde el siglo 
XVIII en adelante) a la llamada “post-modernidad”. Resultó muy útil la conferencia de la Dra. 
Jana Veselá, vicedirectora del Departamento de Lenguas Románicas, con el título «El estudio 
de hispanística en el Dpto. de Lenguas Románicas de la Facultad de Filosofía y Letras de la 
Universidad de Ostrava: programas de estudio». Como la gran parte de los presentes eran 



  INFORMES 148 
 

profesores de institutos de enseñanza secundaria, el tema podía interesarles, ya que el interés 
de sus estudiantes por cursar estudios en nuestro Dpto. de Lenguas Románicas es bastante 
elevado. La conferenciante dio una información detallada de la organización, los cursos y 
actividades del departamento cuya inauguración en Ostrava data de 1993. Primero se 
ofrecieron a los interesados dos programas de estudio, uno de Diplomatura con carácter 
trienal denominado «Español en la esfera de la Economía y el Turismo», único en la 
República Checa y que continúa realizándose hasta hoy en día en forma presencial y en forma 
mixta (es decir presencial combinada con la no presencial en la plataforma de E-learning); el 
segundo programa, el de Licenciatura de cinco años se estableció en 1995 con el fin de formar 
a los profesores de español de Enseñanza Secundaria. A partir del 2004, transformados los 
programas de estudio «largos» en dos ciclos, la Sección crea una gran oferta de especialidades 
impartidas en formas presencial y mixta. En la actualidad hay dos programas de estudio: 
Filología y Formación de Profesores de Secundaria en el marco de los cuales se realizan tres 
especialidades de pregrado y cuatro especialidades de grado. Además, la Sección ha obtenido 
autorización ministerial para efectuar, en el marco de la formación permanente, un curso 
llamado Máster en enseñanza del Español como Lengua Extranjera.                        
La profesora Jana Veselá dio una segunda ponencia titulada «E-learning: material didáctico 
en la enseñanza del español». La Sección de Español empezó a preparar la formación a 
distancia en el año 2002 disponiendo hoy día de veintiún contenidos de e-learning. Los 
contenidos se usan en diferentes programas educativos (presenciales y no presenciales). Los 
contenidos pueden ser usados en diferentes plataformas; en la actualidad es el servidor Portal  
y el moodle. La Jornada de Ostrava, por tanto se desarrolló con un interesante programa y los 
miembros de la Asociación de Profesores de Español en la República Checa fueron acogidos 
muy amistosamente. Esperamos que todos hayan disfrutado de su asistencia y contenidos.                              

Día de la hispanística ostraviense, Universidad de Ostrava, 22/10/2008 

Entre las actividades organizadas por la Sección Española del Dpto. de Lenguas 
Románicas en ocasión del XV aniversario de la fundación de la Sección Española en la 
Facultad de Filosofía y Letras de la Univesidad de Ostrava destacó en el 2008 el Día de la 
hispanística ostraviense que tuvo lugar el 22 de octubre. Este evento representa una de las 
actividades de mayor relieve en la historia de la Sección Española: se celebró un suceso 
importante para la difusión de la lengua española tanto en nuestro país como en la región del 
Norte de Moravia: se conmemoró el comienzo de la enseñanza del español a nivel 
universitario en Ostrava. El Día de la hispanística ostraviense comenzó su programa en el 
ámbito de nuestro Dpto. (continuó por la tarde en el cercano club Atlantic) ya desde las nueve 
de la mañana con la presentación-proyección de las fotografías de la historia del departamento 
y de los programas y formas de estudios actuales. Llegando los participantes ya al corredor de 
la Facultad pudieron disfrutar de la decoración -de una pequeña fotogalería- selección de 
fotografías de varias actividades de la sección.. En el espacio de una aula encontraron una 
exposición de publicaciones de los profesores de la Sección española.  

El Día fue inaugurado con un saludo de bienvenida de la PhDr. Jitka Smičeková, CSc., 
Directora del departamento. En su discurso de apertura la Decana de la Facultad, doc. PhDr. 
Eva Mrhačová, CSc., una de las fundadoras del Departamento, con una gran satisfacción dio 
la bienvenida a todos los presentes aficionados del español. Hemos recibido en el seno de 
nuestra Sección al ilustrísimo señor D. Demetrio Fernández González, Agregado de 
Educación de la Embajada de España en la República Checa quien ha destacado la 
importancia de la enseñanza de español en las escuelas de Ostrava, subrayando los buenos 
resultados alcanzados en la corta historia de la Sección española. Nos dio una información de 
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los proyectos y nuevas actividades de la Agregaduría y posibilidades de colaboración entre la 
Sección y la Agregaduría.  

Ante el numeroso auditorio de estudiantes y profesores de español de la región, 
terminó el programa matinal con una mesa redonda sobre el estudio del español en el 
extranjero, evaluación de la colaboración, perspectivas, información sobre las recíprocas 
movilidades del profesorado y las experiencias e impresiones de los estudiantes y graduados, 
becarios del programa ERASMUS/SÓCRATES. Para los interesados fue preparada una 
videoproyección de las Días de la Cultura Española del año 2003 y una presentación en ppt. 
de las  fotografías de la vida del departamento.  

El ciclo de ponencias de los profesores de la Sección española formó la segunda parte 
del Día de la hispanística. El Dr. Maksymilian Drozdowicz, profesor ayudante ha presentado 
su interesante intervención sobre la obra maestra de Roa Bastos, Yo el  Supremo: «¿Oralitura 
o literatura? El guaraní incluido en las letras paraguayas ». El Prof. PhDr. Lubomír Bartoš, 
CSc., profesor catedrático, en su ponencia: «Sinonimia en el español» se ocupó del problema 
de la sinonimia en general como fenómeno léxico-semántico y de la sinonimia a nivel de 
morfemas constitutivos de los lexemas adjetivales. Con su ponencia: «Sociología y teoría de 
la literatura y cómo enseñarla en la República Checa», MPhil. José Luis Bellón Aguilera, 
Ph.D. ha acercado a los presentes el potencial analítico de la sociología en la interpretación de 
los textos literarios, exponiendo la utilidad de la teoría literaria y en concreto de la sociología 
histórica para la enseñanza a estudiantes extranjeros del castellano a través de sus textos 
literarios. 

Las actividades del Día de la hispanística ostraviense fueron amenizadas con un 
programa cultural preparado por los esudiantes de español de nuestra Sección: el violinista 
Jan Huszár, acompañado de piano por la profesora Mgr. Ivana Hotárková del Conservatorio 
Janáček de Ostrava en su hermoso «Concierto Re mayor, KV 218» de Wolfgang Amadeus 
Mozart o la interesente actuación de las estudiantes del español del quinto curso (con la 
participación activa del prof. Bellón) en la «Lectura de versos en español y en checo» de la 
autora Ángeles Mora. La impresión post-concierto de Chorus Ostrava (con maestros de coro 
prof. Lumír Pivovarský y estudiante del 5o curso, Jan Mlčoch) se reflejaba en las emocionadas 
caras de los asistentes al concierto, sin duda, de uno de los mejores coros en la región de 
Ostrava. La película española en versión original «Ladrones» de 2007 (el director Jaime 
Marqués Olarreaga) concluyó nuestra programación. Esperamos que también gracias al 
Cuadernillo informativo del XV aniversario de la fundación de la Sección Española (1993-
2008) hayamos cumplido con la meta trazada de este Día: ofrecer una buena ocasión para un 
encuentro e intercambio de experiencias de los antiguos profesores con los actuales, hacer un 
breve recorrido por los pasados 15 años para conocer lo que ha logrado y en cuánto está 
esforzándose la Sección española en su actividad docente, en el campo de la enseñanza 
universitaria del español.  

El interés de los alumnos por cursar estudios en la Sección española pone de 
manifiesto tanto el prestigio académico de nuestra Universidad como el auge que está 
experimentando en los últimos años la enseñanza del español en la República Checa. 
Esperamos que los esfuerzos realizados por el profesorado den en el futuro sus frutos.  

Kornélia Machová, Universidad de Ostrava     kornelia.machova@osu.cz
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« DE JARRY À JARRY PAR OSTRAVA » 
Un an après le colloque Alfred Jarry et la culture tchèque, le livre paraît. 

 
Alfred Jarry a disparu le 1er novembre 1907. Pataphysicien, Père Ubu, « Surmâle » et 

fondateur du théâtre moderne, mais non moins écrivain, cet auteur entretient avec la culture 
tchèque des relations par excellence : son œuvre fut accueillie et prolongée par les Tchèques 
avec un fort enthousiasme dès les premières décennies du siècle dernier. La passion du théâtre 
de Jarry qui caractérisait les avant-gardes tchèques s’est doublée quelques décennies plus tard, 
au cours des années du totalitarisme communiste, d’une passion de la pataphysique, qu’elle 
soit consciente ou non. En effet, que ne pouvait-on superposer de plus juste à une réalité sans 
solutions possibles que la science des solutions imaginaires ? Enfin, Jarry a connu une 
réception également intense au cours des vingt dernières années : qu’il s’agisse de la goulue 
réédition et des nouvelles traductions de ses principales œuvres (Faustroll, Messaline, Le 
Surmâle et deux fois la geste d’Ubu), de la mise en scène (dont par exemple Nadsamec 
Jarry /Le Surmâle Jarry/, créé à Studio Ypsilon, Prague, en 2006), du cinéma (adaptation 
d’Ubu roi, par Miloš Macourek, en 1996) ou de la découverte d’un Jarry nouveau (traduction, 
par Jovanka Šotolová, du roman Les Jours et des Nuits, publiée en 2001).  

Ainsi, réaliser, en octobre 2007, dans le cadre des commémorations du centenaire de la 
mort de l’auteur, un colloque international et interdisciplinaire au sujet d’Alfred Jarry et la 
culture tchèque, se présentait il y a deux ans comme un défi. Le colloque (Ostrava, 19- 20 
octobre 2007) était organisé par le Département des Études Romanes de la Faculté des Lettres 
de l’Université d’Ostrava, en collaboration avec la Société des amis d’Alfred Jarry, 
l’Ambassade de France en République tchèque et Gallica, association des enseignants 
universitaires de français en République tchèque. Ouvert sur le théâtre, la littérature, la 
philosophie et la théorie de la traduction, le colloque a réuni des chercheurs venant d’horizons 
très divers : français, tchèques, slovaques, canadiens, britanniques, roumains, japonais, et dont 
plusieurs sont connus mondialement comme Henri Béhar, Patrick Besnier ou Petr Král. 

En tant que prolongement culturel du colloque s’est déroulé, à Ostrava, Prague et 
Paris, le festival « Alfred Jarry et la culture tchèque » : spectacles de théâtre, projections et 
débats, conférences, lecture scénique. Quant au colloque lui-même, Patrick Besnier, de la 
Société des amis d’Alfred Jarry, l’a évalué comme l’événement jarryque le plus important 
depuis 1981. 

Un an après le colloque, quelques jours après la « journée de l’Occultation »1, paraît, 
aux éditions de l’Université d’Ostrava, le volume collectif et bilingue Alfred Jarry et culture 
tchèque / Alfred Jarry a česká kultura, qui réunit les réflexions présentées à la rencontre 
ostravienne.  

L’ouvrage interroge les liens de Jarry avec la culture tchèque, mais aussi, dans la 
première partie, parallèlement au colloque deux sujets plus généraux. L’un d’eux a été jusqu’à 
présent assez peu débattu tel quel (l’absolu jarryque), l’autre est souvent méconnu des 
Tchèques (Jarry littérateur). Les organisateurs du colloque, de même que la direction de 
publication de l’ouvrage, estiment en effet qu’un des aspects les plus captivants de l’œuvre de 
Jarry est précisément son défi d’interroger « tout art et toute science ». Ainsi, l’ouvrage, 
consacré à des « questions de théâtre », mais aussi à des problèmes de poétique, de critique 
littéraire, de traduction, de philosophie, s’adresse à des lecteurs au-delà d’un pays ou d’un 
seul domaine de recherche.  
 
Mariana Kunešová, Université d’Ostrava, éditrice de l’ouvrage Alfred Jarry et la culture 
tchèque.            mariana.kunesova@osu.cz 
                                                           
1 Nom que donne le calendrier pataphysicien au jour de la mort de Jarry, le 1er novembre. 
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COLOQUIO TIEMPO Y ESPACIO, Brno, Universidad Masaryk, 27-30/3/2008  

El congreso internacional Tiempo y Espacio fue concebido como un encuentro 
internacional de romanistas, tanto del área de estudios de lingüística como del área de 
literatura o del cine. Todas las comunicaciones presentadas en el congreso, unas ciento 
cincuenta en total, tenían como punto de referencia las relaciones o manifestaciones 
espaciotemporales en sus respectivas áreas de estudio. Los idiomas oficiales del congreso 
fueron el francés, el español, el italiano y el portugués. 

En cuanto a las comunicaciones de lingüística, el tema principal del congreso se 
manifestaba en las relaciones diatópicas, como las interacciones entre diferentes realidades 
lingüísticas presentes en el mundo románico, como es el caso del español y el guaraní en 
Paraguay, las relaciones diastrático-diafásicas, como el argot, o la diacronía, como aspectos 
de la evolución del romance en diversos lugares. 
 El área de las literaturas española e hispanoamericana fue muy extensa, contando con 
la participación de especialistas polacos, húngaros, españoles, alemanes, argentinos, 
mejicanos, norteamericanos y checos (p. ej. W. Bruno Berg, J. Wachowska, Dora Faix , B. 
Ferrús Antón, Eduard Krč, Guillermo Lerma, Raúl Dorra, A. Boccuti, Rita Catrina, M. 
Calafell, M. Torras, etc.). La universidad de Ostrava participó con una exposición a cargo de 
J. L. Bellón, titulada ‘Temporalidad en las literaturas romana y de la sacralización feudal: 
cómo traducirlas al español’. 

Ivo Buzek, Universidad Masaryk de Brno y  José Luis Bellón Aguilera, Universidad de 
Ostrava                 ibuzek@phil.muni.cz, jose.bellon@osu.cz 

 
PASIÓN POR EL HISPANISMO, Liberec, Universidad de Liberec,10-11/10/2008 
 

El día 10 y 11 de octubre tuvo lugar la conferencia para profesores universitarios de la 
República Checa, denominada «Pasión por el hispanismo». La conferencia se celebró en la 
ciudad de Liberec, a 100 km al norte de Praga. En ella participaron 26 miembros relevantes en 
el panorama nacional, por ejemplo el profesor Zavadil, las profesoras Králová y Housková, 
entre otros. El evento fue inaugurado por la vice-decana de la facultad, la doctora Podrápská y 
por el Agregado de la educación de la Embajada de España en Praga, el señor Demetrio 
Fernández González. 

Las ponencias fueron dividas en dos secciones, literaria y lingüística. En la mesa 
redonda se dieron los primeros pasos para fundación de la Asociación de hispanistas de la 
República Checa.  

La Universidad de Ostrava participó con una traducción y ponencia a cargo del dr. 
Bellón, titulada ‘El Concilio de Remiremont (introducción y traducción al castellano)’. 
 
Miroslav Valeš, Universidad de Liberec                                 miroslav.vales@tul.cz 
 
ACTAS DEL II CONGRESO INTERNACIONAL JUAN RUIZ, ARCIPRESTE DE 
HITA Y EL LIBRO DE BUEN AMOR, Alcalá la Rael (Jaén, España), 10-12/5/2008 
 

Recientemente han salido publicadas las Actas del II Congreso Internacional Juan 
Ruiz, Arcipreste de Hita y el Libro de buen amor, que tuvo lugar en Alcalá la Real (Jaén, 
España), entre el 10 y el 12 mayo del 2007, y que fue  organizado por el ayuntamiento de 
Alcalá la Real, con la colaboración del Centro para la Edición de los Clásicos Españoles, el 
Centro Virtual del Instituto Cervantes, el Instituto de Estudios Giennenses y la Diputación 
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Provincial de Jaén. El congreso, dirigido por la profesora Louise Haywood, de la Universidad 
de Cambridge (autora del recientemente publicado Sex, Scandal and Sermon in Fourteenth-
Century Spain (Palgrave Macmillan, 2008)), estuvo dedicado al profesor Alan Deyermond, y 
contó con la participación de importantes hispano-medievalistas como Francisco Rico, Louise 
Vasvari, Anthony N. Zahareas, Manuel Criado de Val, Pedro Cátedra, Alberto Várvaro o 
Bienvenido Morros. La Universidad de Ostrava participó con una comunicación a cargo del 
dr. Bellón, titulada ‘Temporalidad, narración y sacralización en el Libro de buen amor’.  
 
José Luis Bellón Aguilera, Universidad de Ostrava                        jose.bellon@osu.cz 
 
 
CAMBIO DIACRÓNICO Y ADQUISICIÓN DE LENGUAS SEGUNDAS: 
¿CONDENADOS A ENTENDERSE?,  
38 Simposio de la Sociedad Española de Lingüística, Madrid, 2 /2/2009 
 
Comunicación de Susana Perales, Universidad de Cantabria, Miroslav Slowik, Universidad de 
Ostrava, Juana Liceras, Universidad de Ottawa 
 

En esta comunicación investigamos si el proceso de adquisición de los pronombres 
objeto del español lengua segunda (L2) por hablantes de checo como lengua primera (L1) se 
asemeja al proceso de cambio diacrónico que sufrieron estos pronombres desde el siglo XII al 
XVI. Para ello, adoptamos la propuesta de Fontana (1993), según la cual estos pronombres 
sufrieron un cambio en su estatus categorial pasando de ser categorías máximas a núcleos de 
sus propias proyecciones. Fontana (1993) explica este cambio como un proceso gradual en el 
que ambas opciones coexisten en la mente de los hablantes hasta que una de ellas fue 
desplazada como resultado del reanálisis. 

Contamos con datos provenientes de 44 aprendices de español como L2 cuya L1 es el 
checo, una lengua que cuenta en sistema de objetos pronominales con las mismas propiedades 
que el del español medieval. En checo, al igual que en español medieval, es posible encontrar 
elementos interpolados entre el pronombre y el verbo (p.ej. María lo siempre hace), así como 
pronombres que siguen al verbo flexionado (p. ej. comió lo). Sin embargo, los pronombres no 
pueden aparecer doblando a un sintagma nominal.(p. ej. María (*le) dio el libro a él). Nuestra 
propuesta se basa en que las diferencias entre el checo y el español moderno con respecto a 
estas construcciones  pueden explicarse mediante la combinación de dos rasgos: [+/- 
fonológico] y [+/- núcleo]. Así, la interpolación y el orden del pronombre con respecto al 
verbo flexionado están relacionados con el estatus fonológico (enclítico o proclítico) del 
pronombre, mientras que el doblado está relacionado con su estatus sintáctico (núcleo o 
categoría máxima). De acuerdo con esto, el proceso de adquisición conlleva el reajuste del 
rasgo fonológico como cambio de enclisis a proclisis, y el cambio de estatus sintáctico de 
categoría máxima a núcleo o marcador de concordancia de objeto. 

Siguiendo a Fontana (1993) en que el cambio diacrónico refleja un proceso de 
competición entre dos opciones gramaticales, y a Zobl y Liceras (2004, 2006) en que el 
proceso de adquisición de una L2 puede reflejar el orden de fijación de propiedades del 
cambio diacrónico, las cuestiones que abordaremos son las siguientes: (i) ¿existe competición 
en la interlengua de español L2 en tanto que los aprendices aceptan oraciones que 
corresponden a las gramáticas del español medieval y del español moderno? (ii) ¿es possible 
encontrar en los datos de L2 un proceso de sustitución de una opción gramatical por otra? y, 
por ultimo (iii) ¿hay semejanza entre el orden de pérdida de las propiedades de los 
pronombres en el cambio diacrónico y la adquisición de las opciones correspondientes en el 
español moderno? 
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Los resultados de una prueba de juicios de aceptabilidad muestran que los aprendices aceptan 
como gramaticales oraciones que reflejan propiedades de los pronombre del español moderno 
y del medieval, es decir, que ambos valores [+/-] de los rasgos compiten en la interlengua de 
estos aprendices. En segundo lugar, sólo se observa un proceso de sustitución de una opción 
gramatical por otra en el caso de las propiedades relacionadas con el rasgo [+/- núcleo] (es 
decir, las construcciones de doblado pero no así para las que dependen del rasgo [+/-] 
fonológico (interpolación y orden verbo+clítico). Por último, el orden de adquisición de las 
propiedades del español moderno refleja el orden del cambio diacrónico en la medida que las 
construcciones dependientes del rasgo fonológico se adquieren antes que las que suponen un 
cambio en el estatus sintáctico del pronombre. 
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PRÓXIMOS CONGRESOS (LINGÜÍSTICA)  
 
VIII Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española. 14-18 de septiembre de 
2009 – Santiago de Compostela (España) 
 

A mediados del septiembre de 2009 se va a organizar en la Universidad de Santiago de 
Compostela uno de los congresos más importantes del área de hispanismo a nivel mundial, el 
VIII Congreso de la Asociación de Historia de la Lengua Española, que contará como siempre 
con presencia de los historiadores del español más prestigiosos a nivel internacional. Se 
debatirán allí temas de distintas áreas, tanto de fonética y fonología históricas, morfosintaxis 
de diversas fases del desarrollo de la lengua española, la historia del léxico y lexicología 
histórica, sociolingüística histórica del español o la historia de la lexicografía española.  
De momento, lo único que podemos hacer para los investigadores de diacronía interesados es 
indicar la página web del congreso para obtener más información y más datos sobre el evento: 
http://8cihlesantiago.org/  
 
 
VII Congreso Internacional de la Sociedad Española de Historiografía Lingüística. Vila 
Real, Portugal, del 3 al 6 de noviembre de 2009 
 

Otro evento destacable y destacado, a nivel internacional, es el próximo congreso de la 
Sociedad Española de Historiografía Lingüística que por primera vez en la historia de la 
asociación se va a organizar fuera de España.  
Igual que en los congresos anteriores, se presentarán allí comunicaciones sobre diversos 
aspectos de la materia, tanto del ámbito de gramaticografía y lexicografía históricas, como 
aportaciones sobre temas y autores muy concretos. 
También esta vez no tenemos más remedio que remitir a los investigadores interesados a la 
página web del congreso para que obtengan allí más información:  
http://www.sehl.es/Sehl-eventos.html¨ 
 
ENCUENTROS DE HISPANISTAS CHECOS 
 
 Bajo el auspicio del Centro de Lenguas y Literaturas Románicas  de la Universidad 
Mysaryk de Brno se celebrará el Encuentro de hispanistas del 9 al 10 de octubre de 2009 que 
sucede al encuentro de los profesores universitarios de español organizado en 2008 por el 
Departamento de Romanística de la Universidad Técnica de Liberec. Más información: 
http://www.phil.muni.cz/rom/ 
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